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Abstract 

The present study investigates the sociolinguistic variations at Ksar Chellala speech community. 

The aim of this study is to examine the use of the  phonological and lexical  variations in relation to 

age and  gender, and the attitudes that speakers at Ksar Chellala speech community  have  towards 

these sociolinguistic variations. To collect the data, a questionnaire was distributed to a sample 

consisting of 100 native speakers of Ksar Chellala dialect.  The sample was equally divided into 

two groups: males and females. Each group is further divided into different age groups. In addition 

to the questionnaire, an interview was conducted with the participants. The findings of the study 

revealed  that KC dialect uses a set of phonological and lexical variations  and words  which are not 

used by other speakers in neighboring speech communities. The use of these sounds and words is 

determined by two sociolinguistic variables, namely age and gender.  The results also revealed that 

males and females speakers, regardless of their age, have nearly the same attitudes towards their 

dialect. These speakers maintain these phonological and lexical variations which reflect their 

identity. 

Keywords:  Language variation, speech community, Ksar Chellala‟s dialect phonological and 

lexical features, social factors,  
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General Introduction 

1. Introduction 

In any speech community, language, as an essential means of communication, has piqued 

the interest of numerous linguists, who have used various ways to investigate the complexities of 

this phenomenon. There is no doubt that language differs from one country to the next, and even 

within a single country, we can see a range of local varieties, and even within individuals, we can 

find a variety of linguistic ways to convey the same thing. This fact is explained by sociolinguists as 

language variation. 

 Language variation has been discussed by many sociolinguists in different dimensions, but it 

was William Labov who laid the foundation for such research by focusing on the relationship 

between social structure and linguistic structure. Quantitative and qualitative methods are used to 

analyze and interpret social variables such as the speaker‟s age, gender, ethnicity, and social class, 

as well as linguistic variables such as phonological, and lexical variables. 

Many studies have been carried out in order to determine the conditioning factors that 

influence that variation. A number of socilinguists have looked into how social theory could be 

included into the study of linguistic variation. They have investigated language variation by 

examining language use in natural social settings and categorizing linguistic variants based on their 

prevalence. 

2. Research Motivations   

Ksar Chellala variety is one of the most distinct, unique and different variety in Tiaret. Many 

linguistic variations can be observed in this variety.  This motivates us to examine the phonological 

and lexical variations of Ksar Chellala Speech Community and the attitudes that speakers of this 

community have towards these sociolinguistic variations.    
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3. Research Aims  

 The purpose of this study is to look at how language varies in relation to social factors. To 

better understand the linguistic variation of Ksar Chellala speech community, phonological and 

lexical features are analyzed in relation to age and gender differences. Moreover, the study seeks to 

determine the attitudes that speakers of Ksar Chellala variety have towards their phonological and 

lexical variations. 

4. Research Questions 

In light of this, the research questions could be structured in the form of the following questions: 

1. What are the phonological and lexical variations used in Ksar Chellala? 

2. Does age influence the use of these sociolinguistic variations? 

3. Dose gender influence the use of these sociolinguistic variations? 

4. What are the attitudes that speakers in Ksar Chellala community have towards their 

sociolinguistic variations?  

5.  Research Hypotheses  

Five hypothetical answers have been proposed to answer the questions mentioned above: 

 Ksar Chellala dialect includes so many phonological and lexical variations. The sound /q/ is 

the most phonological feature used in Ksar Chellala, and the word /qə:b/”thirsty” is distinct 

lexical feature characterized the Ksar Chellala speech community. 

 It seems that age influences the use of these sociolinguistics variations. The young 

generation avoids the use of these sociolinguistic variations; while the elders tend to use 

these sociolinguistic variations and maintain their language use. 

 Gender influences the use of the sociolinguistic variations. The phonological and lexical 

variations used by males are not always used by females. 
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 Some speakers in Ksar Chellala speech community tend to make their speech distinct by 

avoiding the use of their sociolinguistic variations; while other speakers are characterized by 

stability in the use of their sociolinguistic variations. 

6. Significance of the Study  

To our Knowledge, the study of the phonological and lexical  variations of Ksar Chellala variety 

has not been examined yet. This study, therefore, is considered as the first attempt that investigates 

the sociolinguistic variations of Ksar Chellala Speech Community. Moreover, the results of the 

study can be used as a relevant source that highlights the language diversity in Tiaret in particular 

and Algeria in general, and presents the dialect of Ksar Chellala as a distinctive variety 

distinguished by specific linguistic characteristics. 

7. Research Methodology 

To conduct our research, a questionnaire was distributed to a sample consisting of 100 native 

speakers of  KC dialect. The sample was divided equally into two groups: males and females. Each 

group is divided, in relation to the speaker‟s age,   into five  age groups. In addition to the 

questionnaire, an interview was conducted with the participants who found difficulties in writing 

their answers.   

8. Organization of the Dissertation 

This dissertation is divided into three chapters. The first chapter is about the literature 

review. It describes the sociolinguistic profile of Algeria. It shows the functions of CA, MSA, and 

AA, and explains the sociolinguistic situations that exist in Algeria like diglossia, language contact,  

Bilingualism, and code switching.  The second chapter is devoted to the practical part. It describe 

the research protocol followed to collect the data . Finally, the third chapter is dedicated to describe 

and analyze the data obtained from the questionnaire and the interview.  
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1.1. Overview  

Language has been studied for a long time and from distinct perspectives. 

Language was initially studied in terms of its structure; however, with the advent of 

sociolinguistics, it began to be studied in terms of the society in which it is used, 

allowing language to be described objectively, as there was a more scientific and 

descriptive approach to linguistic analysis with an emphasis on spoken usage.  

Many researchers have become interested in sociolinguistics, which focuses on 

the relationships between language and society, as well as the way speakers use 

language in various social circumstances. This field of study, which was first proposed 

by William Labov (1966), describes linguistic variation in its social context.  

Sociolinguistics is a broad field that analyzes anything from the great diversity 

of dialects found a specific place to the investigation of the various social factors that 

influence a speaker‟s language. It frequently demonstrates the amusing truths of 

human speech, such as how a dialect of a particular language may often indicate the 

speaker‟s age, gender, or level of education... etc. This chapter introduces some key 

concepts which are regarded as important and central in any sociolinguistic research 

such as dialectology, speech community, language variation, and linguistic variables. 

The chapter also tackles the sociolinguitic profile o f Algeria.  

1.2. Dialectology and Sociolinguistics  

Linguists have devoted a lot of time and efforts to studying the phenomenon of language 

complexity, and they have used various methods to do so. Language, before the advent of 

sociolinguistics,   was studied in “abstraction from the society in which it operates” (Lyons, 1995, 

p.221). The famous scholars, De Saussure (1916) and Chomsky (1995) were interested in studying 
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language as a homogeneous system, with the objective of introducing a set of rules that govern 

proper language use. In his theory of syntax, Chomsky (1965), on the basis of De Saussure‟s 

dichotomies “langue” and “parole, distinguished between “competence” and “performance”. 

Competence refers to a native speaker‟s innate capacities that allow him/her to use his/her native  

language. By contrast, performance is the application of that knowledge through acts of speech.  

According to Chomsky, to study language one has to examine competence. Chomsky maintained 

that humans frequently make language errors when speaking that is why speakers‟ performance was 

neglected. For him linguists should investigate an idealized version of language. Chomsky (1965) 

clearly stated that “linguistic theory is concerned primarily with an ideal speaker-listener in a 

completely homogenous speech community” (p.3). 

However, unlike Chomky, many linguistis argued that in addition to the pure linguistic 

system, language is used in a variety of ways to convey information, thoughts, emotions, and 

feelings, as well as to communicate social and geographical backgrounds. This theory prompted 

linguists to investigate language variability, and the focus of linguistic research shifted to the 

relationship between language and society. Instead of analyzing ideal version of language, linguists 

started to think of many sociolinguistic variables such as who speaks, what language, to whom, and 

on what occasion (Hymes, 1974). Ward Haugh (2006) indicated  that: 

[…..] meaningful insights into language can be gained only if such matters 

as use and variation are included as part of the data which must be explained 

in a comprehensive theory of language; such a theory of language must have 

a something to say about the uses of language (p.5) 

In opposition to Chomsky‟s ideas, language studies in the second half of the 19
th

 century 

were based on linguistic data collection. Traditional dialectology or traditional dialect surveys were 

terms used to describe such a research. Dialectologists gathered data in order to examine the 
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geographical distribution of linguistic components, dubbed regional dialects, with a focus on rural 

areas and the so-called NORMS: non-mobile, older, and rural males (Chambers and Trudgill 2004). 

Traditional dialectology research tried to produce dialect maps, dictionaries, and atlases, 

such as the linguistic atlas of the United States and Canada in 1930 and Wright‟s English dialect 

dictionary. Traditional dialectology focused on old people, males, and those who live in rural areas, 

and neglected young people, women, and those who live in cities.  According to Chambers and 

Trudgill (2004), this was the main weak point of Traditional dialectology. For them (2004) 

All dialects are both regional and social, all speakers have a social 

background as well as regional location, and in their speech, they often 

identify themselves not only as a natives or inhabitants of a particular place, 

but also as members of a particular social class, age group, ethnic 

background, or other social characteristics (p.45). 

Unlike traditional dialectologists; modern dialectologists have turned their attention to social 

dialects. Language variation and language change, in the complexities of large urban areas, taking 

into account the various social dimensions. So, this shift in interest from rural to urban, and from 

the focus on geographical distribution of different accents and dialects to the investigation of social 

factors such as age, gender and position in society, consequently led to the birth of sociolinguistics 

(Chambers and Trudgill, 2004)  

Traditional dialectology studies and sociolinguistics are comparable in that they both check 

and identify linguistic features before collecting data. The main difference between them is that 

while regional dialectology does not correlate linguistic variation with non-linguistic variables, 

social dialectology demonstrates the relation between linguistic variables and social ones such as 

age, gender, social class, and ethnicity. The difference between the two has been explained by 

Chambers and Trudgill (2004) who stated that   
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For all their differences, dialectology and sociolinguistics converge at the 

deepest point. Both are dialectologies, so to speak: they share their essential 

subject matter. Both fix the attention on language in communities. 

Prototypically, one has been centrally concerned with rural communities 

(pp.187-188) 

One of the pioneers of sociolinguistics is William Labov. His research (1972) on 

sociolinguistic variation in New York City had an impact on scholars who were interested in social 

variation.  According   to Labov, many intriguing facts would be overlooked if language were 

studied in isolation from its context of use. In this regard, Hudson (1996) argued  that “to study 

speech without reference to the society which uses it, is to exclude the possibility of finding social 

explanations for the structures that are used” (p.3). So, with such a study, another discipline of 

sociolinguistics appears, it is variationist sociolinguistics, which will be discussed later on this 

chapter 

1.3. Language Varieties  

When we observe any language, we notice that there are many varieties of it, which may range 

from the most formal and standardized to the most informal and colloquial. One of the complicated 

theoretical issues in linguistics is how to make the distinction between language and dialect. 

Sociolinguistics has tried to find a solution to such a dichotomy, and there are many ways of 

distinguishing them. 

The term language “is used to refer to a single linguistic norm or to a group of related 

norms, and dialect is used to refer to one of the norms” (Wardhaugh 2006, p.25). This suggests that 

“a language is larger than a dialect. That is, a variety called a language contains more items than 

one called a dialect” (Hudson; 1996, p.32). Dialects are seen as subcategories within a language. So, 
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if we consider English as a language, we can find a variety of dialects, such as cockney, 

Yorkshire….etc. 

A language‟s dialects differ from one another in terms of grammar, lexis, and pronunciation, 

and they are split into two types: Regional and social dialects. Regional dialects reveal where we 

come from, whereas the latter, social dialect, is characterized by its restricted use. It determines a 

speake‟s ethnic identity (Hudson, 1996). Speakers sometimes choose consciously to use a particular 

dialect in order to display their belonging and membership. The majority of black Americans, for 

instance use black vernacular English (B.E.V) to represent their ethnic identity and pride in the 

USA.  

Any language is a collection of mutually intelligible dialects. Such a definition characterizes 

a dialect as a sub part of a language, and provides a criterion for distinguishing language and 

dialect. It means that, if two speakers can understand each other, they are speaking dialects of the 

same language; and if they cannot, they are speaking distinct languages. This is referred to as 

mutual intelligibility (Chambers and Trudgill, 2004). At first sight, it does not satisfy the ability of 

communication, take for example the Scandinavian languages: Norwegian, Swedish, and Danish. 

These are typically regarded as distinct languages, in other words, standard languages to distinct 

states, which means that they are all autonomous. However, speakers of these three languages can 

understand and communicate freely with each other, but in spite of this mutual intelligibility, it 

would not make sense to say that Norwegian, Swedish, and Danish are really the same language, 

this would constitute a direct contraction of the political and cultural facts, i.e., Norwegian, Swedish 

and Danish are considered linguistically „the same language‟, however, politically and culturally 

they are three different languages (Chambers and Trudgill, 2004). On the other hand, in the case of 

non-standard dialects in Germany, Australia and German-speaking Switzerland, Trudgill (1995, 

p.4) wrote:  
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The criterion of „mutual intelligibility‟, and other purely linguistic criteria, 

are, therefore, of less importance in the use of the terms language and 

dialect, and they are political and cultural factors, of which the two most 

important are autonomy and heteronomy. 

  This suggests that, rather than linguistic  factors, autonomous language  are the result of 

political and cultural forces. “A language is a dialect with an army and navy” (Chambers and 

Trudgill,  2004, p.12).  

Another distinction between language and dialect is that the former is more prestigious than 

the latter. Dialects are commonly defined as “a substandard, low-status, often rustic form of a 

language” (Chambers and Trudgill, 2004, p.3). For the most part, whether a variety is employed in 

official writing determines its level of prestige. Unwritten varieties are known as dialects, whereas 

written varieties are known as „proper language‟. Standard English, for example, is a dialect. It 

differs from other variations of English grammatically and lexically. It‟s vital to remember that this 

variety has no linguistic advantages over others; variety selection is based on social rather than 

linguistic criteria. Trudgill (1995, pp.8-9) asserts the following:  

The scientific study of language has convinced scholars that all languages, 

and correspondingly all dialects, are equally „good‟ as linguistic systems. 

All varieties of a language are structured, complex, and rule-governed 

systems which are wholly adequate for the needs of their speakers. It 

follows that value judgments concerning the correctness and purity of 

linguistic varieties and social rather than linguistic. 

To avoid the issue of drawing a distinction between language and dialect, and to avoid 

negative attitudes to the term dialect, sociolinguists have chosen to refer to the two, as well as 

diverse expressions of language, using the neutral term “variety”. According to Holms (2001) the 
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term „variety‟ “is linguistically neutral and covers all the different realizations of the abstract 

concept „language‟ in different social contexts” (p.6). 

1.4. Speech Community  

The speech community is one of the fertile fields of research in sociolinguistics, which deals 

with various varieties of language. It refers to a group of people who speak the same language in a 

way that distinguishes them from others. According to Trudgill (2003, p.126), a speech community 

“is a community of speakers who share the same verbal repertoire, and who also share the same 

norms for linguistic behavior”. Following the same line of thought, John Lyons (1970, p.326) 

argued that a speech community refers to  “all people who use a given language or dialect”. Based 

on these definition, one may consider   the native speakers in the Arab countries as  members of the 

same speech community because they speak and use the same language. Corder (1973, p.53) 

defined a speech community as “individuals who regard themselves as speaking the same 

language”.  

However, as Dendane (2007) stated that “in sociolinguistics, we cannot speak of a speech 

community when its members have virtually no „direct‟ or „indirect‟ contact, as they do not 

communicate with each other” (p.29) 

Bloomfield‟s (1933) definition emphasized the frequency of social interaction. For him, a 

speech community denotes  a group of people who use speech as a means of interaction.  Hymes 

(1974) later asserts that a speech community refers  as “the definition of situations in which, and 

identities through which, interaction occurs is decisive” (p. 47). 

  Some linguists see the linguistic community as a single entity. Hocket (1958), for instance, 

equates a speech community with a single language, claiming that “each language defines a speech 

community” (p.8). Many scholars have claimed that definition ignores some factors, such as the fact 

that defining the speech community in strictly linguistic terms is impossible, especially when social 
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components of language are taken into account. As Labov (1972) writes: “a speech community 

cannot be solely conceived as a group of speakers who all use the same linguistic forms, but rather 

as a group of speakers who share the same norms in regard to language” (p.158)  

According to Gumperz (1968), a speech community is “ an aggregate characterized by 

regular and frequent interaction by means of a shared body of verbal signs and set off from 

aggregates by significant differences in language usages” (p.114). This term seems, for many 

scholars,  more relevant, as it assumes a common set of grammatical norms. 

1.5. Linguistic Variables  

The linguistic variables have been described by Wardhaugh (2006) as: "a language element 

with identical versions" (p.143). Linguists described language variability as 'free variation' before 

the study of urban dialectology. Linguistic variables were introduced in  Labov‟s pioneering work 

and subsequent research by various sociolinguists, such as, Trudgill (1974).  

The linguistic variables have also been described by both Chambers and Trudgill (2004) as 

"a linguistic unit with two or more variations involved in co varying with other social and/or 

linguistic factors" (p.50). Linguistic variables, which exist at all levels of linguistic analysis, can be 

thought of as socially varied but linguistically identical ways of doing or saying the same thing. 

Labov (1972) established three types of linguistic variables, each of which behaves 

differently and has various social implications. A variable, according to him, can be an indicator, a 

marker, or a stereotype. 

An indication is the most subtle sort of variable; it can fluctuate with speakers' social 

characteristics but isn't socially marked. In North America, for example, some people distinguish 

between the vowels in the words "cot" and "caught," while others do not. For example, Labov (197, 

p:314) uses the merging of the vowels in the words "hock" and "hawk" as an example of a 
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sociolinguistic signal. The degree to which these vowels are blended varies by group and individual, 

but it is frequently below the level of conscious awareness of the speaker. 

A marker has been linked to social characteristics or significance such as class and race, as 

well as speaking styles. People are aware of the existence of markers. Wardhaugh (2006) writes: 

“Markers may be strong bearers of social information,” (p.145). For example, in Labov's New York 

study (1966), the variable /r/ denotes people's social strata. Those who pronounce the [r] correctly 

belong to the upper class, whereas those who do not do so belong to the lower class. For example, 

[ha:rd] vs. [ha:d] in preconsonantal [r], and [ka:r] vs. [ka:] in final [r]. In Britain, the situation is the 

polar opposite. 

Stereotypes, the third form of linguistic variable, are the most prominent type of variable. 

They are easily commented on by listeners, and they are frequently exploited or avoided as a result 

of their stigmatization.  

Due to Labov's work, urban dialectology became more interested in linguistic variation and 

adopted many techniques in investigating the nature of language and its relationship to social 

factors, as opposed to rural dialectology, which was concerned with mapping the different 

geographical distribution of different linguistic features (1963,1966, 1972a, 1972b). 

Fasold (1990, p.223-224) defined the idea of sociolinguistic variable as: a series of alternate 

ways to state the same, even if the alternatives or variants have social relevance. A sociolinguistic 

variable, in particular, is a linguistic element that co-varies not only with other linguistic elements, 

but also with a variety of other independent language variables such as socioeconomic class, age, 

sex, ethnic group or contextual style. 
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1.5.1. Social Class 

The term social class was first commonly used in the early 19th century following the 

industrial and political revolution of the late 18th century. Trudgill (1995) defines social class or 

stratification as: “a term used to refer to any hierarchical ordering of groups within a society” 

(p.23). And Wardhaugh (2006:148) adds socio-linguists utilize a range of different sizes when they 

try to categorize people into a social system. 

According to Trudgill (1995), there are grammatical distinctions between two speakers' 

speech that reveal information about their social backgrounds...these discrepancies will be 

complemented by phonetic and phonological variances. For him, “Various social groups utilize 

different language varieties,” he continues (p.22). Likewise, Trudgill (1995) assumes  that “there 

are grammatical differences between two speakers' speech that disclose information about their 

social backgrounds.” (p,22). 

1.5.2. Ethnicity 

An ethnic group is a collection of individuals who are linked by cultural, racial, economic, 

political, linguistic, religious, and other elements, and could be a little bit more or a little bit less. 

Among these factors, we have language which is a primary characteristic that separates groups of 

humans from others. Language is always an important part of cultural identity and group affiliation. 

Trudgill (1995) notes that: “Language may be an important or even essential concomitant of ethnic 

group membership” (p.41). However, this is a social fact, and it is critical to be aware of the 

mechanisms that may be involved. 

Linguistic features may be the most essential defining criteria for ethnic-group membership 

in some circumstances, particularly where language rather than variants of a language is involved. 

For  instance, in the United States, speakers actively adopt their own dialect to show that they 
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belong and are a part of the majority of black identity. Similarly, speakers in Belfast desire to 

interact in their own English vernacular to distinguish themselves from others, and they employ the 

B.E.V to do so. The name B.E.V. became known as AAVE African American Vernacular English 

later on. The most studied association between language and ethnicity with phonological and 

grammatical aspects is in the United States. 

1.5.3 Age 

We know that language changes over time, these changes have all been observed through 

diachronic studies of historical texts.  And we can make a lot of progress by looking at the role of 

speakers‟ age in synchronic studies of linguistic variation. Age plays an important role in variation, 

as sociolinguists argued that young people sound different or speak differently from adults. And this 

can be explained in the phenomenon of age grading1, which explains speech appropriate to age. 

Sankoff says that:“ Speakers might be changing various aspects of their language over the course of 

their lives”. (as cited in,  Carmen Fought, 2004:121). 

Each generation of speakers changes their linguistic behavior at a certain point in their lives, 

sometimes even into adulthood. However, the language itself does not change throughout time. 

Child hears speakers of various ages and he notices that the younger the speaker, the more advanced 

the change. Studies of linguistic change in progress relied on the concept of apparent time; this 

involves analyzing the speech of a structured sample of group of speakers of different ages. Labov 

(1994,p. 112) says that “generational change is the basic model for sound change”. 

1.5.4 Gender 

Gender prior to the advent of variationist sociolinguistics, many dialectologists based their 

surveys almost entirely on the speech of men and excluded women. However, sociolinguists turned 

their attention to the language of both men and women, and become more interested on language 
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and gender as they proved that in most societies, the speech of men differs in certain respects from 

women‟s speech.  

The men have a great many expressions peculiar to them, which the women 

understand but never pronounce themselves. On the other hand, the women have 

words and phrases which men never use, or they would be laughed to scorn. Thus 

it happens that in their conversations it often seems as if the women had another 

language then the men. (Rochefort 1665, cited Jespersen 1922, p. 237).  

According to many sociolinguists, women as opposed to men are likely to speak in a more 

prestigious way. It has long been observed that women, particularly in western societies, utilize 

more standard forms than men. Trudgill (1995) writes: “Women on average utilize forms that more 

closely resemble those of the standard variety or the prestige accent than those used by men,” 

(p.69).  

According to Romaine, Trudgill (1972) suggested that speaking non-standardly provides 

"covert" prestige for men, but the "overt" prestige associated with speaking the standard variety is 

more essential to women. 

However, the situation is not the same among Arab-speaking areas. Studies of synchronic 

variation in Arabic seemed to reveal men using more of the overtly prestigious variations associated 

with classical Arabic, and women using more of the variants connected with the local vernacular 

variety of Arabic( Meyerhof, 2006).  

Bachir (1986) conducted a social dialect survey in numerous Arab countries, including 

Cairo, Iraq, Damascus, and Hamas (Syria). He discovered that, even if women are well educated, 

they are more inclined to utilize regional varieties, whereas men are more likely to employ classical 

Arabic versions. 
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1.6. The Sociolinguistic Situation in Algeria  

Algeria is regarded as a complex multilingual country, this complexity. For a long period of 

time, Algeria was considered to be regard of many occupiers mentioned for instance, the French 

colonialism, the Spanish, the Turkish…. all have left great influence on its linguistic situation. 

Arabic is considered as the official Language in Algeria. In addition to Arabic, other 

languages are used in Algeria like, French and Berber. Besides, several varieties can be found. 

Arabic language is one of the most extensive languages in the world. It is a member of the Semitic 

subgroup of the Afro-Asiatic global language family. More than 200 million people speak it as their 

first language, and it is the official language of more than 20 nations in a territory ranging from 

western Asia to northern Africa. In Algeria, Arabic appears in three forms which performs different 

sets of function : CA, MSA, and AA. 

 Classical Arabic 

The language of the western Hijazi tribe of Quraysh, the language of pre-Islamic era, served 

as the foundation for classical Arabic. It is the variety chosen by God (Allah) to be the language of 

the holy book, the Quran; and to avoid the Quran being read incorrectly, Arab grammarians 

codified Arabic in the 8th and 9th centuries during the Abbasid era. As a result, it became the 

common language of all Arab countries from the Atlantic to the Persian Gulf. It is Islam's liturgical 

language. With the arrival of Islam, Arabic took on a new significance, and as Islam spread, so did 

Arabic (Warson,  2002). This type of Arabic is usually used for religious purposes ( to read the 

Quran or to pray). 

 Modern Standard Arabic 

The period of modern Arabic begins at the end of the eighteenth century. Arabic was 

contemporary with the idea of universal education, the birth of journalism, and exposure to western 
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writing methods and forms such as editorials, short tales, dramas, and novels at this time (Ryding 

2005). Many linguists distinguish between Classical Arabic (CA), the designation for the literary 

language of former eras, and Present Standard Arabic, the modern version of literary Arabic 

(MSA).  

Though the linguistic structures of CA and MSA are remarkably similar; CA differs from 

MSA in style and vocabulary. MSA syntax and style are described as complex forms that include 

modernized expressions in the fields of journalism, broadcasting, and advertising. Despite this, 

there is a degree of commonality between CA and MSA that demonstrates a close connection to the 

literary and Islamic traditions (Ryding, 2005). 

Modern Standard Literary Arabic (MSLA) is mostly utilized in the press and other forms of 

media such as television and radio. Furthermore, it is regarded as the language of diplomacy and 

formal communication among Arab states. MSA is commonly utilized in contexts requiring more 

formality, such as conferences, socio-economic, or political gatherings. It's also employed in 

education, public venues, such as the media, religious contexts, and communication between Arabs 

from various regions. 

 Colloquial Arabic 

Colloquial Arabic refers to the spoken varieties that Arabs nowadays use in their daily 

conversations like Algerian Arabic.  The rise of this new kind can be seen not only in Algeria, but 

throughout the Arabic world.  

With the coexistence of three forms of Arabic and other varieties,   Algeria is then regarded 

as a multilingual country, the relationship between these codes can produce a diglossic situation 

(MSA and AA), and it can also produce a bilingual one (Arabic and French, or Berber and French). 

These situations  and other ones are presented in the following sections. 
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1.6.1. Diglossia 

The term diglossia refers to the coexistence of two varieties of the same language, used 

under different condition. Albirin (2016) claims that the term was first used by the German linguist 

Karl Krumbacher (1902) and then by the French orientalist William Marçais (1930) to describe the 

situation of Arab world.  

In places like Greece, the Arabic world in general, German speaking Switzerland and the 

Islam of Haiti, there is the coexistence of two distinct varieties of the same language used under 

different conditions, in which one is used only on formal situations, while the other is used in 

informal situations, the two variation are called High (H) and Low (L), Wardhaugh (2006, p.89) 

describe Diglossia as follows:  

A diaglossic situation exists in a society when it has two distinct codes which 

show clear functional separation, that is, one code is employed in one set of 

circumstances and the other in an entirely different set. 

In Algeria, the Arabic language is considered as the national and official language, it is a 

generally materialized in its two forms; MSA which is a simple version of it, or Algerian Arabic 

(Derja). MSA is used in all formal and official situations, it is the language of educational system, 

administrative institutions, the media, press and writing in general. While Algerian Arabic (Derja) is 

practiced in the acts of everyday contact. This distinction clarified that MSA in regarded as 

prestigious language, more formal, logical and classy than AA which seen as informal language and 

language of lesser prestige. 

1.6.2. Language Contact  

The study of the effects of language contact has been a focal point of interested to linguistic 

ever since the earliest period of scientific study of language in the nineteenth century, because 

language in contact has been an interesting domain in the field of linguistics.  
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Many linguists have made great development in this field, such as Schuchardt (1884), 

Michael Clyne (1987), and Weinreich (1953). These Sociolinguists have always admitted that 

language contact is due to socio-cultural factors resulting from wars, colonialism, migration. When 

speakers of different linguistic systems contact with each other, it is clear that their languages 

influence each other.. For instance, in Algeria, after a long period of time of French colonialism, the 

French language becomes widely used  by the Algerian people.  

1.6.3. Bilingualism 

Bilingualism is a linguistic phenomenon, regarded as the most distinct and inevitable 

consequence of language contact, it refers to the coexistence and use of two languages or more, it is 

the ability to speak and use two languages or more. Being bilingual does not signify complete 

ability in the two languages. People  can be balanced or unbalanced bilinguals. Balanced bilinguals 

refer to people who are more or less equally  proficient in both languages but will not necessarily 

pass for a native speaker in both languages, however unbalanced bilinguals are persons  who are  

more proficient in one of the two languages (Hamers,1981).  

In addition to individual, sociolinguists assume that even societies can be analyzed in 

relation to bilinguialsism, this is known as societal bilingualism. This term refers to the state of a 

linguistic community in which two languages are in contact with the result that two codes can be 

used in the same interaction and that a number of individuals are bilingual, it is the outcome of 

several factors such as international immigration, colonialism and the spread of international 

languages (Hamers,1981) 

 Algeria is considered as a bilingual country due to the existence of two languages (Arabic, 

French), the French language has great impact on the Algerian society, it was introduced to Algeria 

through the French colonization in 1830 and has existed as a part of the linguistic landscape of the 

country. Though Algeria is a bilingual country, not all individuals in the Algerian society are 

bilingual; in some areas in the country individuals are monolingual. 
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Bilingual speakers  can be classified into  active and passive bilingulas. Most individuals in 

Algeria. Especially educative individuals, are active bilinguals, they have the capability to speak 

and understand French, while the uneducated or old individuals are passive bilinguals, because they 

understand French but do not speak it.  

1.6.4. Code Switching 

The term code switching was defined in different ways, one of the primary definitions of CS 

was provided by Wienriech (1986) in his description of bilingualism as “the practice of alternately 

using two languages” (p.87). Bokomba (1989) claimed that “code switching is the mixing of words, 

phrases and sentences from two distinct grammatical (sub) systems across sentence boundaries 

within a speech event” (p.198). Likewise, Myers Scotton (1993, p.vii) which sees it as  “the use of  

two or more  languages in the same conversation”. 

 According to the different definition of CS, the switch can be in the same conversation, but 

also in the same utterance, However, certain rules should be taken into consideration, Hudson 

(1996, p.51) described the point as follows: 

Anyone how speak more than one Language choose between them according to 

circumstances, the first consideration ; of course, is which language will be 

comprehensible to the person addressed, generally speaking, speakers choose a 

Language which the other person can understand. 

In Algeria, individual usually code switch between Algerian Arabic and French. They use 

both intersentential code switching and intrasentential code switching. The former refers to type of 

switch type occurs at sentence and/or clause boundary, for instance the use of  Arabic utterance and 

French utterance in the same conversation. The later denotes a type of  switch  that takes place 

within the sentence or even inside the word,  for instance, adding  Arabic inflection to the French 

verb, saying for example [suprimito] „İ have delete it‟, or [confirmiti ?; confirmiti ?] « have you 

confirmed» . in these examples, the French verbal root is conjugated with Arabic inflection. 
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1.7. Conclusion 

In this Chapter, we have attempted to present a clear picture of the field of sociolinguistics. 

Language varieties, speech community, and linguistic variables were our main interest. The chapter 

also describes the sociolinguistic profile of Algeria. It shows the functions of CA, MSA, and AA, 

and explains the sociolinguistic situations that exist in Algeria like diglossia, language contact,  

Bilingualism, and code switching.   
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2.1.   Overview 

The present chapter describes the research protocol followed to collect and analyze the data. 

It outlines in details the design of the research plan.  This chapter is structured as follow: Section 

2.2 presents the research questions. Section 2.3 illustrates the research design. Section 2.4 describes 

clearly the participants involved in this study. Section 2.5 presents the research setting. Section 2.6 

explains the process of data collection. Section 2.7 outlines briefly the pilot study. 

2.2.   Research Questions  

The main goal of this study, as mentioned in the general introduction, is to determine (1) the 

phonological and lexical variation in Ksar Chellala community, (2) the role of age and gender on 

the use of these sociolinguistic variations,  (3)the amount use of these sociolinguistic variations 

inside KSC, and (4) the attitudes that native speakers in this community have towards their 

sociolinguistic variations. The study at hands attempts to answer the following questions:  

1. What are the phonological and lexical variations used in Ksar Chellala? 

2. Does age effect the use of these sociolinguistic variations? 

3. Dose gender effect the use of these sociolinguistic variations? 

4. What are the attitudes that speakers in Ksar Chellala community have towards their 

sociolinguistic variations?  

2.3. Research Design  

To find answer to the research questions mentioned above, a quantitative approach was 

used.  A questionnaire was distributed to a sample consisting of one hundred native speakers of 

Ksar Chellala dialect to quantify the sociolinguistics variations in relation to two social variables: 

Age and gender. To achieve the aim of this study, a qualitative approach was also used. An 

interview with native speakers of Ksar Chellala dialect was conducted to gain a thorough grasp of 

the speakers‟ attitudes towards such variety and change. 
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2.4. Participants  

A group of 100 native speakers of Ksar Chellala dialect has been randomly selected to be 

the representative sample of this study. To make sure that all the members of the Ksar Chellala 

community were represented in this study, the sample was objectively divided into five age groups, 

each consisting of 20 participants : 10 males and 10 females. The first age group range is from 5 to 

12 ; the second age  group  range is from 13 to 20 ; the third  age group range is  from 21 to 35 ; the 

fourth  age group range is  from 36 to 50 ; and the fifth  age group  is older than 50. Table (1) shows 

the number of the participants involved in this Study and the way these participants were 

categorized into age and gender groups. 

Table (1): The number of the participants involved in the study   

Age group Gender 

Male Female 

From 05 to 12 years old  10 10 

From 13 to 20 years old 10 10 

From 21 to 35 years old  10 10 

From 36 to 50 years old  10 10 

Older than 50 years  10 10 

2.5. Research Setting  

Regarding the questionnaire, the data were collected in primary, middle and secondary 

schools of Ksar Chellala.  As far as the interview is concerned, the data were collected form 

informants we met in the street or in their homes. 

Ksar Chellala is a district in Tiaret, consisting of three municipalities: Ksar Chellala, Sergin 

and Zamalat El Amir Abdelkader, and it share with them a number of linguistic features. 
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Ksar Chellala is located about 116 km southeast of tiaret, 43 km north of Zamalat El Amir 

Abdelkader, 18km west of Sergin, and 49 east of El Rchaiga, and 160 km south El Jelfa, it about 

900 m above sea level (Mediterranean), Ksar Chellala has a surface of 13429 km², and a population 

of about 52,753 inhabitants. 

 

Map 1: The geographical location of Ksar Chellala in Tiaret. 

2.6. Methods of Data Collection 

To analyze language use in relation to social variables and to test the hypotheses mentioned 

in the general introduction section, the participants were assigned to two different data gathering 

procedures that may confirm or refuse our hypotheses.  

2.6.1. The Questionnaire 

In early dialect studies, dialectologists employed the method of written questionnaire in 

collecting data. Georg Wenker was the first person who used this method in his 19
th

 century 

research of northern German dialects. It was a kind of postal questionnaires. The use of 
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questionnaires by sociolinguists differs from that of dialect geographers.  The difference is “not so 

much in the instruments used but how they are applied” (Milroy and Gordon, 2003, p.51).  

Sociolinguists include all population centers and people of different ages, social and educational 

backgrounds in their research on the process of urbanization and mobility; unlike early studies, 

which tended to focus on a small number of older male speakers.  

The questionnaire used in this study includes five important sections. Section one is used to 

gather general information about the participants such as, age, gender, and level of education. 

Section two which is devoted to the phonological variations is divided into three subsections. Each 

of which is designed to collect data about one phonological variation.  Interestingly, the subsections 

one, two and three are designed to gather data about  the phonological variations  /q/ or /ɣ/, /dʒ/ or 

/ʒ/, and /ʕ/ or /ʔ/ respectively.  Section three is dedicated to  extract   the lexical variations. Ten 

lexical items are listed in this section. Section  four is used to collect data about the extent at which 

the participants  use the phonological and lexical variations inside their community. Section five is 

structured to gain information about the participants attitudes towards their phonological and lexical 

variations.  

It is worth mentioning that the data were anonymous.  To provide spontaneous answers, the 

respondents were not requested to submit their names. This   guarantees the reliability of   our data.  

The questionnaire was written in Algerian Arabic. This helped the participants to choose the right 

words which reflect their phonological and lexical variations.  

2.6.2. Interview  

Another form of data collection technique that we have used for the sake of acquiring 

trustworthy data is the interview which entails the verbal contact between the researcher and the 

informant. Interviews are frequently used in survey designs as well as exploratory and descriptive 

research. There are several methods to interviewing, ranging from completely unstructured, in 

which the participant is free to talk about whatever they like, to highly organized, in which the 
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participant replies are confined to answering direct questions, we have followed this latter in order 

to avoid the pressure on the informants for best quality of data.  

The interview was conducted with the children who are between 5-12 years old  and old 

people who are not familiar with the questionnaire and find difficulties in writing their answers. It is 

worth mentioning that the questions used in the questionnaire were used to undertake an interview 

with the children and old people.   

2.7. Pilot study 

A pilot study was conducted to test the relability and the validity of the method used to 

collect the data.  Three university students from Ksar Chellala were asked to anwser the questions 

of the questionnaire. Their remarks and comments reagrding the questions and the design of the 

questionnaire were taken into consideration to structure the final version of the quetionnaire before 

the process of data collection.  
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3.1. Overview  

The present chapter is devoted to present and analyze the data obtained from the 

questionnaire and the interview. It describes the phonological and lexical variation that speakers of 

Ksar Chellala used in their daily conversations, the frequency of use of  these sociolinguitic 

variations by males and females from different age groups inside Ksar Chellala speech community, 

and the attitudes that speakers of this dialect have towards these variations.  

3.2. Data Analysis 

To analyze the data, three sections are developed. Section is devoted to the phonological 

variations, section two is dedicated to the lexical variations, and section three is used to analyze the 

speakers‟ attitudes towards these variations. It is worthmentioning that each type of variation is 

analyzed in relation to age and gender.  

3.2.1. Phonological variations  

To determine the phonological variations that exist in KC dialect, three phonemes are 

analyzed, namely /ɣ/, /dʒ/, and /ʕ/. These phonemes are examined to identify if they are pronounced 

as [ɣ], [dʒ], and [ʕ], or they are realized as [q], [ʒ], and [ʔ]. These phonemes are examined in 

relation to two social variables which are age and gender. 

1. The /q/ sound 

The results of the study reveal that the phoneme /ɣ/ can be realized in two different ways. It 

can be pronounced as [ɣ] or as [q]. The results show that the allophone [q] is usually used more than 

[ɣ] by males and females of all age groups.  
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 The  sounds /q/ in correlation to age 

Age group  Phonological variation Total  

/ɣ/ /q/ 

5-12 30% 70% 100% 

13-20 60% 40% 100% 

21-35 25% 75% 100% 

36-50 20% 80% 100% 

Older than 50 5% 95% 100% 

Table 2: The use of /q/ in correlation to age 

 

Figure 1: The use /q/ in correlation to age  

A comprehensive look at figure (1) indicates that the majority of the participants (95%) who 

are older than 50  use [q] instead of [ɣ]. They use words such as /qɔdwa/ (tomorrow) and /mɔqrɔf/ 

(spoon). The figure also shows that the first, the third and the fourth age groups prefer the sound 

[q].  
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However, unlike these age groups, it is clear that the participants who are between 13 to 20 

years choose the sound [ɣ]. These participants prefer to say /ɣɔdwa/ instead of /qɔdwa/ (tomorrow), 

and /mɔɣrɔf/ instead /mɔqrɔf/ of (spoon). 

 The  sound /q/ in correlation to gender 

 

Gender 

Phonological variation  

Total 
/ɣ/ /q/ 

Male 11% 39% 50% 

Female 19% 31% 50% 

Table 3: The use /q/ in correlation to gender 

 

Figure 2: The use  /q/ in correlation to gender 

Figure 2 clearly shows that both males and females use the allophones [q] more than [ɣ]. The figure 

also reveals that male participants (39%) use this allophone more than female participants (31%). 
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 Frequency of  using  /q/ instead of /ɣ/ in correlation to age inside KC 

Age Group  Always Usually Often Rarely Never 

05-12 50% 0% 45% 5% 0% 

13-20 30% 20% 10% 30% 10% 

21-35 50% 25% 20% 0% 5% 

36-50 45% 35% 10% 5% 5% 

Older than 50 

years  

85% 0% 15% 0% 0% 

Table 4: Frequency of using  /q/ instead of /ɣ/  in correlation to age inside KC 

Figure 03: Frequency of using /q/ instead of /ɣ/  in correlation to age inside KC 

A comprehensive look at figure 03 indicates that speakers of from different age groups use the 

sound /q/ more frequently inside Ksar Chellala, especially speakers who are older than 50 years. 

The table shows that the majority of these speakers ( 85%) always  use this sound inside KC. 

Besides, 50% of speakers who are between 5-12 and 50% of speakers who are between 21-35 

indicate that they always utilize the sound /q/ inside KC.  

 Frequency of using /q/ instead of /ɣ/ in correlation to gender inside KC 

Gender Always Usually Often Rarely Never 

Male 64% 14% 18% 2% 2% 

Female 40% 18% 22% 14% 6% 

Table 5: Frequency of using /q/ instead of /ɣ/  in correlation to gender inside KC 
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Figure 4: Frequency of using /q/ instead of /ɣ/  by male speakers  inside KC 

              

Figure 5: Frequency of using /q/ instead of /ɣ/  by female speakers  inside KC 

It is obvious from figure  (4) and figure (5)  that the majority of male speakers use the sound /q/ 

inside Ksar Chellala with more than females do. Table 5 shows that 64% of female speakers use 

always the sound /q/ inside Ksar Chellala, while 40% of female speakers say that they always use it. 
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Besides, 6% of female speakers indicate that they never use this sound inside KC. However, only 

2% claim that they do not use the sound /q/ inside their speech community. 

2. The /ʕ/ Sound 

The results of the study show that the phoneme / ʕ/ can be realized in two different ways. It 

can be pronounced as [ʕ] or as [ʔ].The results show that the allophone [ʕ] is usually used more than 

[ʔ] by males and females of all age groups.  

 The /ʕ/ Sound in correlation to age 

Age group  Phonological variation Total  

/ʕ/ /ʔ/ 

5-12 85% 15% 100% 

13-20 80% 20% 100% 

21-35 70% 30% 100% 

36-50 65% 35% 100% 

Older than 50 30% 70% 100% 

 

Table 6: The use of  /ʕ/ sound in correlation to age 

Figure 6: The use of  /ʕ/ sound in correlation to age 
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Figure 6 reveals that, the variant [ʕ] is highly used by all age groups, except the fifth age group. 

Speakers, who are older than 50, still, use the variable [ʔ]. They prefer to say /ʔa:di/ instead of           

/ʕa:di/  ( normal). Besides they use /ʔɜ:m/ instead of /ʕa:m/ ( a year). 

 The /ʕ/ Sound in correlation to gender 

Gender  Phonological variation Total 

/ʕ/ /ʔ/ 

Male 40% 10% 50% 

Female  25% 25% 50% 

Table 7:The /ʕ/ sound in correlation to gender 

 

 

 

Figure 7: The /ʕ/ sound in correlation to gender 

It is clearly shown, from figure 7 above that most male participants (40%) use the sound /ʕ/ instead 

of /ʔ/, while female participants (25%) use both sounds /ʕ/ and /ʔ/ 
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 Frequency of  using  / ʕ/ instead of /ʔ/ in correlation to age inside KC 

Age  group Always usually Often Rarely Never 

05-12 85% 0% 15% 0% 0% 

13-20 80% 20% 0% 0% 0% 

21-35 70% 10% 20% 0% 0% 

36-50 60% 0% 0% 15% 25% 

Older than 

50 years  

30% 0% 0% 0% 70% 

Table 8: Frequency of  using  /ʕ/ instead of /?/ in correltation to age inside KC 

 

Figure 8: Frequency of  using  /ʕ/ instead of /?/ in correltation to age inside KC 

  

The figure above reveals the percentage of using the variable /ʕ/ by the five age groups inside KC, it 

is clearly shown that the four first age groups use the variable/ ʕ / always with high proportion 

inside KC, especially the first age group. The majority of speakers (85%) who are between 5- 12 

years old say that they always use the /ʕ/ sound inside KC.   

 However, the results reveal that the last age group (older than 50 years ) do not use this 

sound in their daily conversation. 70% of speakers who are older than 50 say that they never use the 

sound /ʕ/ inside their speech community. 
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 Frequency of  using  / ʕ/ instead of /ʔ/ in correltation to gender inside KC 

    Table 9: Frequency of  using  / ʕ/ instead of /ʔ/  in correltation to gender inside KC 

 

Figure 9: Frequency of  using  / ʕ/ instead of /ʔ/  by male speakers  inside KC 

 

Figure 10: Frequency of  using  / ʕ/ instead of /ʔ/  by male speakers  inside KC 

Figure 9 and 10 demonstrate that 94% of male participants always use the variable/ʕ/ inside 

KC speech community, while the rest of them (6%) they usually use this sound inside KC. The 

figures also indicate that 84% of female participants always use the sound /ʕ/ inside KC speech 

community, 12% of the participants usually use this variable inside KC, and 4% of the participants 

often use this variable inside KC. 
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84%
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Gender  Always  Usually Often  Rarely  Never  

Male  94% 6% 0% 0% 0% 

Female  84% 12% 4% 0% 0% 
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3. The /ʒ/ Sound 

 The /ʒ/ Sound in correlation to Age 

Table 10: The /ʒ/ sound in correlation to age 

 

          

                              Figure 11 : The /ʒ/ sound in correlation to age 

 A comprehensive look at figure 5 indicates that all participants (100%) in the five age 

groups prefer to use [ʒ] instead of [dʒ], they use words such as /ʒa:ʒ/ (chicken) and /ʒɜ:məʕ/ 

(masjid). 
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Age group  Phonological variation Total  

/ʒ/ /dʒ/ 

5-12 100% 0% 100% 

13-20 100% 0% 100% 

21-35 100% 0% 100% 

36-50 100% 0% 100% 

Older than 50 100% 0% 100% 
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 The /ʒ/ Sound in Correlation to Gender 

Table 11: The /dʒ/ sound  in correlation to gender 

 

 

Figure 12: The /ʒ/ sound in correlation to  gender 

Fiigure 6 clearly shows that both males and females use the allophone [ʒ] instead of using  [dʒ] , the 

figure also reveals that male participants (50%) use this allophone equally as female participants 

(50%). 

 Frequency of using /ʒ / instead of /dʒ/  in corellation to age inside KC 

Age  group Always usually Often Rarely Never 

05-12 95% 0% 5% 0% 0% 

13-20 75% 5% 20% 0% 0% 

21-35 90% 10% 0% 0% 0% 
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Gender Phonological variation Total 

/ʒ/ /dʒ/ 

Male 50% 0% 50% 

Female 50% 0% 50% 
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36-50 75% 25% 0% 0% 0% 

Older than 

50 years  

90% 10% 0% 0% 0% 

Table 12: Frequency of using /ʒ /  instead of /dʒ/  in corellation to age inside KC 

 

Figure 13: Frequency of using /ʒ /  instead of /dʒ/  in corellation to age inside KC 

Figure 13 reveals the percentage of frequency of using the variable/ʒ/ inside ksar chellala by 

different age groups, the table demonstrate that all age groups use the variable/ʒ/ always with high 

rate inside KC, especially speakers who are between 5 to 12 years old who  use it with highest 

rate(95%), and it is obvious that all the age groups have a nihilistic percentage for « rarely » and 

« never » using of this variable inside KC. 

 Frequency of using /ʒ / instead of /dʒ/  in corellation to gender inside KC 

Table 13: Frequency of using /ʒ/  instead of /dʒ/   in corellation to gender inside KC 
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Gender  Always  Usually Often  Rarely  Never  

Male  82% 6% 4% 2% 6% 

Female  82% 2% 10% 2% 4% 
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Figure 14: Frequency of using /ʒ/  instead of /dʒ/   by male speakers  inside KC 

 

Figure 15: Frequency of using /ʒ/  instead of /dʒ/   by female speakers  inside KC 

Figures 14 and 15 reveal  that the majoriy of male and female particants use the sound /ʒ/ inside 

ksar chellala speech community. The table shows that 82% of both male and female speakers 

always use the /ʒ/ sound.   

3.2.2. Lexical Variations 

The results of the study show that members of KSC use some specific words which are different 

from those used by other Algerian speech communities. Ten words are examined in this study, these 

words  are: / i:h/, /qa:b /, /ʕbɜ:ja/, / wəʃra:k/, /xwəjt/, /hdəni/, / neʃti/, / tfɔl/, / akʌr/,    / qsˤəb/. The 

lexical variations are examined in relation to age and gender. 
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 The lexical variations in correlation to Age 

 5-12 years 

old  

13-20 years 

old  

21-35 years 

old 

36-50 years 

old  

Older than 

50 years old 

/ i:h/ 90% 60% 100% 100% 100% 

/qa:b / 40% 60% 50% 85% 80% 

/ʕbɜ:ja/ 80% 100% 75% 90% 100% 

/ wəʃra:k/ 75% 95% 100% 100% 100% 

/xwəjt/ 75% 70% 100% 95% 90% 

/hdəni/ 0% 5% 20% 50% 65% 

/ neʃti/ 90% 90% 70% 90% 100% 

/ tfɔl/ 80% 95% 100% 100% 100% 

/ sˤakʌr / 80% 35% 40% 85% 90% 

/ qsˤəb/ 20% 20% 35% 70% 90% 

Table 14: The The lexical variations in correlation to age 

 

Figure 16.1: The The lexical variations in correlation to age 
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Figure 16.2: The The lexical variations in correlation to age 

A comprehensive look at figures 16.1 and 16.2  reveal that the use of the ten lexical variation differ 

from one age group to another. The table shows that  the majority of the speakers from the five age 

group use the lexical items / i:h/ ( yes), / ʕbɜ:ja/ ( dress), / wəʃra:k/ ( how are you), / xwəjt/ ( I am 

hungry), / neʃti/ ( I like), / tfɔl/ ( a boy), / sˤakʌr/ ( close) Regarding the lexical items / qa:b/ ( 

thirsty), and /qsˤəb/ it seems that speakers who are older than 21 years old use it more than those 

who  are younger than 20 years old.  

Concerning the lexical item /hdəni/ ( let me alone). The results show that speakers who are younger 

than 20% avoid using it. This word , as table 14 indicates, is used by speakers of other age groups , 

especillay speakers who are older than 50 years old.  

 The Lexical variation in correlation to gender  

 English Meaning  Male Female 

/ i:h/ Yes 49% 41% 

/qa:b / Thirsty 36% 27% 

/ʕbɜ:ja/ Dress 47% 42% 

/ wəʃra:k/ How are you 45% 48% 

/xwəjt/ Hungry 45% 41% 

/hdəni/ Let me 12% 7% 

/ neʃti/ I like 45% 43% 

/ tfɔl/ A boy 48% 47% 

/ sakkar / Close 39% 30% 

/ qsˤəb/ Thirsty 20% 35% 

Table 15: The lexical variations in correlation to gender 
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Figure 17.1: The lexical variations in correlation to gender 

 

Figure 17.2: The lexical variations in correlation to gender 

It clear from the figure 17.1 and 17.2  that both male and female speakers use the lexical item / i:h/, 

ʕbɜ:ja/, / wəʃra:k/, /xwəjt/, / neʃti/, / tfɔl/,  and / sakkar/.  

Regarding the lexical item /qa:b/ the results reveal that  male speakers (36%) use this word more 

than female speakers (27%).  The same is true for the lexial item /hdəni/, the results show 12% of 

male speakers use this word, while only 7% of female speaker prefer to use it.  
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However, concerning the word / qsˤəb/, the results indicate that female speakers (35%) use this 

word more than male speakers (20%).   

3.2.3. Speakers’ Attitudes Towards Their Sociolinguistic Variation 

To determine the speakers‟s attitudes towards the phonological and lexical variations discussed 

above, the participants were asked about the reasons that let them to use the variations mentioned 

above, and those reasons that let them to avoid using these variations.  

 The reasons behind using the variation inside KC 

Age 

Group 

Gender   I used to 

use these 

variables 

 Express 

my 

identity 

No need 

to 

change 

it 

 To be 

understood  

I do not 

use this 

variable 

Other 

reasons 

Total 

5-12 

 

Male  25% 20% 5% 0% 0% 0% 100% 

Female  25% 15% 0% 0% 10% 0% 

13-20 Male  25% 10% 5% 10% 0% 0% 100% 

Female  15% 20% 15% 0% 0% 0% 

21-36 Male  15% 20% 10% 5% 0% 0% 100% 

Female  25% 15% 10% 0% 0% 0% 

36-50 Male  15% 20% 0% 15% 0% 0% 100% 

Female  20% 25% 0% 0% 5% 0% 

Older 

than 

50 

Male  35% 15% 0% 0% 0% 0% 100% 

Female  25% 5% 20% 0% 0% 0% 

Table 16: Reasons behind using the sociolinguistic variations inside KC 

It seems that most of speakers, both males and females, from different age groups use 

phonological and lexical variations for mainly two reasons.  Table 16 shows that, the majority of 

speakers from the five age groups they use the sociolinguistic variables because they used to use 

these variations which refelect their identity.  
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The table also shows that speakers who are older than 21 years old, and younger than 36 

years old indicate that they use these variations because they believe that there is no need to change 

it. 

Only 10% of female speakers who are between 5- 12 years old, and 5 % of female speakers 

who are between 36-50 years old say that they do not use these sociolinguistic variations. 

According to the first age group, acquiring another dialect prevent them sometimes from using the 

phonological and lexical variations discussed above. However, it seems that the female speakers 

who are between 36-50 years old avoid the sociolinguistics variations because   they do not reflect 

their cultural and social levels, and they are old fashioned.   

3.3. Discussion of the Findings  

It seems that the findings described and analyzed above validate what have been 

hypothesized earlier regarding the influence of age and gender on the use of the  phonological and 

lexical variations in KC speech community, the  frequency of use of these variations by male and 

female speakers from different age groups,  the speaker‟s attitudes towards these sociolinguistic 

variations.  

The findings of the study demonstrate that Ksar Chellala dialect includes so many 

phonological and lexical variations. Regarding the phonological variations, the results show that the 

native speakers of KC dialect use a set of sounds which are not used by other speakers in 

neighboring speech communities. Interestingly The use of these sounds is influenced by the 

speaker‟s age and gender.  Both male and female speakers, from different age groups, usually use 

the sound  [q] instead of [ɣ]. They use words such as /qɔdwa/ (tomorrow) and /mɔqrɔf/ (spoon).  

However, the results show that users who are between 13-20 years old prefer the sound [ɣ]. These 

participants prefer to say /ɣɔdwa/ instead of /qɔdwa/ (tomorrow), and /mɔɣrɔf/ instead /mɔqrɔf/ of 

(spoon). In addition to the [q] sound, Ksar Chellala dialect is characterized by another sound which 

is[ʔ]. This sound is used only by  male and female speakers who are older than 50 years.  Moreover, 
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the results reveal that all the speakers of KC dialect, regardless of their age and gender, use the 

sound [ʒ]. They use words such as /ʒa:ʒ/ (chicken) and /ʒɜ:məʕ/ (masjid). 

As far as the lexical variations is concerned, the results show that  KS speech community 

use some specific words which are different from those used by other neighboring speech 

communities such as : / i:h/, /qa:b /,  / wəʃra:k/, /xwəjt/, /hdəni/, / neʃti/, / sakkʌr/, and   /qsˤəb/. The 

findings indicate the majority of the speakers from different age groups use the lexical items / i:h/ ( 

yes), / ʕbɜ:ja/ ( dress), / wəʃra:k/ ( how are you), / xwəjt/ ( I am hungry), / neʃti/ ( I like), / tfɔl/ ( a 

boy), / sˤakʌr/ ( close). Concerning the lexical item /hdəni/ ( let me alone). The results show that 

speakers who are younger than 20% avoid using it. However it  is used by speakers of other age 

groups , especillay speakers who are older than 50 years old. The results show that male speakers 

tend to use these lexical items more than females. 

Concerning the speakers‟ attitude towards these soiciolinguistic variations, the results it 

seems that the majority of male and female speakers use frequently these sociolinguistic variables 

inside their speech community to maintain their identity. Only a minority of female speakers avoid 

to utilize the phonological and lexical variations mentioned above. For them these sociolinguistic 

variations do not reflect their educational and social level.  

3.4. Conclusion  

The present chapter presents the practical part of the research. It presents, describes, 

analyzes, and discusses the data obtained from the questionnaire and the interview in order to find 

answers to the research questions. The chapter shows clearly that  KC dialect includes  some 

phonological and lexical variations. The chapter also demonstrates  that the use of these variation is 

influenced  by speakers‟ age and gender.  
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General Conclusion 

The present study examines the phonological and lexical variation in KC speech community. 

It aims at exploring the influence of age and gender on the use of these phonological and lexical 

variations, and the attitudes that speakers have towards these variations. 

To achieve the aim of this dissertaion, three chapter have been structured. Chapter one is 

devoted to the literature review.  Several conecpt and ideas which are related to the topic under 

invetigations  were reported like dialectology and sociolinguistics, language varieties, speech 

community, linguistic variables and the sociolinguistic profile of Algeria. Chapter two details the 

research protocol followed to collect the data.  To obtain relaible data, a questionnaire was 

distributed to a sample consisting of 100 native speakers of KC dialects. The sample was equally  

devided into two groups, male and females, each group was further divided into differnt age groups. 

Moreover,  an interview was conducted with participants who find difficulties in writing their 

answers. Chater three is dedicated to present, describe, analyze and discusses the data obtained from 

the particpants.  

The results of the study reveal that native speakers of  Ksar Chellala dialect use some  

specifc sounds and lexical items. The frequency of use of these sounds and lexical items is 

determined by the speaker‟s age and gender. The result also indicate that most of the native 

speakers of KC, regardless of their age and gender, use frequently these linguistic variables to show 

and maintain their identity 

Limitations of the Study 

This research has a number of potential shortfalss that should be considered : 

 The present study does not take into consideration all the phonological and lexical variations 

that exist  in KC dialect. 
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 The present study does not take into consideration other social variables like ethnicity, social 

class, and level of education.  

 Some participants changed their way of speaking when we recorded them   

 We faced so many problems while collecting thedata, especially with children who are 

between 5-12 years old 

Recommendation and Further Research  

 
In light of the above limitations, the following recommendations are proposed: 

 Researchers are recommened to study the linguistic variables in KC dialect by examining a 

large  sample to provide valid and accurate results. 

 Other research on the phonological and lexical variation in other Algerian dialect should be 

conducted. 

 Other social variables could be taken into consideration when investigating the linguistic 

variations of particular variety, such as ethnicity, social class, and level of education.  
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Appendices  

 

 

 اختر الكلمة التي تستعملها مع أفراد منطقتك بقصر الشلالة

١ٍِِٕٟ:   أٟٔشدػٕٟ ٚ دا٠َِْٕٟ خَ ْ٘ 

  المستعملة في  صر الشلالة )   ة ت ا  (   المع م ةال    ل   ة ت  ا      المت  را   
 

٘ ا ا  زج١بْ خب  ث ٍجخ ِب ز  ٌ خ  ٔغ١ٍ ٠خ ٌغبِؼخ اثٓ خٍدْٚ  ٠  ٔب أْ رىٛٔٛا ع   ِٓ ث ضٕب ٚ ٌه ِٓ خ ي  عبثبرىُ 

  السلالةالمت  را  ال    ل   ة  المع م ة المستعملة في  صر   ػٍٝاٌ بدلخ ػٍٝ اٌٛ ؼ١بد اٌّ  مخ.٘ ٖ اٌد ا خ ر و 

. ل ا رىُ اٌ   ح ٚ عبثبرىُ إٌ ٠ٙخ  ا زؼّبي ٘برٗ اٌّز ١ اد  ٌٝ ر د٠د ِ زٍ  اٌؼٛاًِ اٌّز ىّخ ٚاٌّ بّ٘خ  ٟ ٘ب رٙد  وّب أْ

ٚاٌزٟ  ٕ    ثدٚ ٔب ػٍٝ  ثمب ٙب ِغٌٙٛخ ا  ُ   ز بُ٘  ٟ  ٠بدح اٌّ دال١خ ٌج ضٕب.  ى ا ٌزؼبٚٔىُ. 

ال  ا ا  ا  ا  ة 

     :                                   اٌغٕ 

                                            ٕخ       35  ٌٝ 21                             ِٓ             ٕخ20 ٌٝ 13 ِٓ                         ٕخ        12   05ٌِٝٓ        اٌ ٓ:

    ٕخ50 أوج  ِٓ                                    ٕخ50 35ٌٝ               ِٓ 

 .............................................................................................................................. ................................ِىبْ ا١ٌّ د:

              عبِؼٟ            صبٔٛٞ                  ِزٛ                             اثزدا ٟ      ١  ِزؼٍُ                          اٌّ زٜٛ اٌد ا ٟ:

       ػب ً ػٓ اٌؼًّ........................................................................................:إٌّٙخ

 

   ا   :المت  را  ال    ل   ة ا 

 اختر الكلمة التي تستعملها مع أفراد منطقتك بقصر الشلالة

 المت  ر " ":

ْ    : ٍِؼمخ    ْ  ِ                          ْ مْ    ِ   

ٌِٟ                       بٌٟ:  ٌِٟ    لَب       َ ب

ح                               دا: َٚ ح  ل دْ َٚ     دْ

٠ْمََ ْ                          ٠ْ ََ  ْ   ٠   :  

 المت  ر" " :    

دْعبدطْ                          عَبطْ    دعبط:   

ْٞ                            لبدَ : ْٞ   عَب      دْعَب

ْٓ  ع١ اْ:   اِ ٠ َٛ ْٓ                      عْ اِ ٠ َٛ دْعْ  

غْ     ِ غد: َِ غْ                          عَب َِ دْعَب  

 المت  ر"  ":
       دِٞ      ػبدٞ:    ػَبدِٞ               

َْ        ػبَ: َْ                             ػَب   

١ٍِ ْ    ػ١ٍه ؼْ َِ  :                        ْ ١ٌِ  َِ  

ؼْذْ  َّ َّ دْْ                          ّؼذ:   ْ   ْ  
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خَْ                             الَْ تْ :              أ  ع 

ْٖ :                ٔؼُ  ا َٚ                                ْٗ ٠ 

ْ َ انْ :     و١  حبٌه ؟ َٚ و١َِ انْ                             

ٔجَِْ ٟ                             ٔشَْزِٟ   :             أحت 

ًْ /ِ ١ ْ :     فٍخ / فً   فٍَْخ  /ِ ١َ ح                       ْ ف 

ثٍََّغْ                               َ ىَّْ  :            ا ٍك 

ْْ                          لَبةْ :       ػ شبْ  ػَْ شَب

ػْجَب٠َخ                            ثَدْػ١َِخ :           زبْ 

٠َخ :عب ؼخ  ْٚ ع١ِؼَبَٔخخَب

  س ة ا تعما   كا  منطقة  صر الشلالة للمت  را  ال    ل   ة  المع م ة: ال ز  الثالث

 المت  را  ال    ل   ة  المع م ة دائما غال ا أ  ا ا  اد ا   أ تعملها أبذا

خ ي ِ بدصبره ا١ِٛ١ٌخ ِغ أ  اد ِٓ ل   " ق" ً٘ ر زؼًّ اٌّز ١      

 اٌش ٌخ  ؟

خ ي ِ بدصبره ا١ِٛ١ٌخ ِغ أ  اد ِٓ ل   " ط" ً٘ ر زؼًّ اٌّز ١      

 اٌش ٌخ  ؟

خ ي ِ بدصبره ا١ِٛ١ٌخ ِغ أ  اد ِٓ ل   " ع" ً٘ ر زؼًّ اٌّز ١      

 اٌش ٌخ  ؟

ً٘ ر زؼًّ اٌّز ١ اد اٌّؼغ١ّخ اٌّ وٛ ح  بثمب خ ي ِ بدصبره      

 ا١ِٛ١ٌخ ِغ أ  اد ِٓ ل   اٌش ٌخ ؟

 

 ٌّب ا  ر زؼًّ اٌّز ١ اد اٌّ وٛ ح  بثمب خ ي ِ بدصبره ا١ِٛ١ٌخ ِغ أ  اد ِٓ  ل   اٌش ٌخ ؟

 اػزدد ػ١ٍٙب               رؼج  ػٓ ٠ٛ٘زٟ              داػٟ ٌز ١١ ٘ب                حزٟ ٠فّٕٟٙ  ىبْ إٌّ مخ 

أ جبة 

.........................................................................................................................................................أخ ٜ

................................................................................................................................................................

........... 

 ٌّب ا     ر زؼًّ اٌّز ١ اد اٌّ وٛ ح  بثمب خ ي ِ بدصبره ا١ِٛ١ٌخ ِغ أ  اد ِٓ  ل   اٌش ٌخ ؟

  رؼج  ػٓ ِ زٛاٞ اٌضمب ٟ ٚا عزّبػٟ             رزٕب ت ِغ ٌٙغبد اٌؼ   اٌ د٠ضخ                  وز بة ٌٙغخ صب١ٔخ               

  

أ جبة 

.........................................................................................................................................................أخ ٜ

............................................................................................................................................. 
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QUESTIONNAIRE 

This questionnaire is used to conduct a study on the phonological and lexical variations that exist in 

KC dialect. We are pleased to be a part of our research through your honest answers to the attached 

questions. Your careful reading and honest answers, which we will also ensure to keep anonymous, 

will contribute to increase the credibility to our research. Thank you for your cooperation. 

 

Gender:      Male                       Female  

Age: from 05 to12                  from13 to 20          from 21 to 35         from 36 to 50          older than 

50 

Place of birth: .................................................... 

Level of education:  uneducated                   primary school              middle school                       

secondary school                     university 

Occupation: ……………………  

 

Part 1: Phonological Variables 

A: Variable (q): Realization of /q/ as ]q[ or ]ɣ[  

1-Choose the word that you use frequently with KC speakers 

B/ Variable (dʒ): realization of /ʒ / as  /dʒ/ 

 

 /ʒa:j/             "I'm coming"             /ʒɜ:j/   /                                        /dʒɜ:j/ 

 /dʒɜ:ʒ/          "chiken"                     /dʒɜ:ʒ/                                        /dʒɜ:dʒ/ 

 /ʒɜ:məʕ/        " masjid"                 /ʒɜ:məʕ/                                    /dʒɜ:məʕ/ 

 /ʒwəri:n/         "neighbors"            /ʒwəri:n/                                  /dʒwəri:n/ 

 

C/ Variable (ʕ) Vs (ʔ) 

 normal                  /ʕɜ:di/                                 /ʔɜ:di/ 

 year                      / ʕɜ:m/                                /ʔɜ:m/     

 It's okey               /məʕli:ʃ/                             /mʔli:ʃ/ 

 I heard                 /sməʕt/                              /sməʔt/ 

 

 

 Lexical variables  

 

Put an × on the Box in the word you use with Ksar Chellala speakers. 

 

a. How do you say      "Let me":                    /xəli:ni/                                            /hdəni:/ 

b. How do you say        "Quickly":                   /qsˤəb/                                                 /xəf / 

c. How Do you say          "Yes":                      /wa:h/                                                   /i:h/ 

d. How do you say          "I like":                   /nebɣi/                                                 /neʃti/ 

e. How do you say "What‟s wrong":             /ma:lək/                                            /wəʃbi:k/ 
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f. How do you say              “boy” :                     /ʃi:r/                                                  /tfɔl/   

g. How do you say            “ close”:                 /sˤakʌr/                                               /baləʕ/ 

h. How do you say            “thirsty”:                  /qa:b/                                            /ʕatˤʃɜ:n/  

i. How do you say             “ dress”:                /ʕbɜ:ja/                                           /bədʕija/ 

j. How do you say            “hungry”:               /xwajt/                                                 /ʒɔʕt/ 

 

Part 3: percentage of using the phonological and lexical variables by Ksar Chellala speakers. 

 

The phonological and lexical variables always usually often  rarely never 

use 

Do you use the variable (q) when talking to 

speakers from Ksar Chellala? 
     

Do you use the variable (ʒ) when talking to 

speakers from Ksar Chellala? 

     

Do you use the variable (ʕ) when talking to 

speakers from Ksar Chellala? 

     

Do you use the lexical variables during your 

conversations inside Ksar Chellala? 
     

Part 4: The Attitudes of Ksar Chellala Speakers Towards their Sociolinguistic Variation: 

1. Why do you use the above-mentioned variables in your daily conversations with speakers 

from Ksar Chellala? 

 

I used to use these variables                        to present my identity 

no need to change it                                  to be understood by others 

Other reasons…………………………………………………………………………… 

2. Why you do not use the above-mentioned variables in your daily conversations with 

speakers from Ksar Chellala? 

 

It does not reflect my cultural and social level                   to acquire a new dialect 

Do not suit with modern dialects                                        I use these variables 

Other reasons…………………………………………………………………………… 
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Résumé  

La présente étude examine les variations sociolinguistiques au sein de la communauté linguistique 

de Ksar Chellala. Le but de cette étude est d'examiner l'utilisation des variations phonologiques et 

lexicales en fonction de l'âge et du sexe, et les attitudes que les locuteurs de la communauté 

linguistique de Ksar Chellala ont envers ces variations sociolinguistiques. Pour collecter les 

données, un questionnaire a été distribué à un échantillon composé de 100 locuteurs natifs du 

dialecte Ksar Chellala. L'échantillon a été divisé également en deux groupes : les hommes et les 

femmes. Chaque groupe est ensuite divisé en différentes tranches d'âge. En plus du questionnaire, 

un entretien a été réalisé avec les participants. Les résultats de l'étude ont révélé que le dialecte KC 

utilise un ensemble de variations phonologiques et lexicales et de mots qui ne sont pas utilisés par 

d'autres locuteurs dans les communautés linguistiques voisines. L'utilisation de ces sons et mots est 

déterminée par deux variables sociolinguistiques, à savoir l'âge et le sexe. Les résultats ont 

également révélé que les locuteurs masculins et féminins, quel que soit leur âge, ont à peu près les 

mêmes attitudes envers leur dialecte. Ces locuteurs entretiennent ces variations phonologiques et 

lexicales qui reflètent leur identité. 

 

Mots- Clé : Variation linguistique, communauté linguistique, caractéristiques phonologiques et 

lexicales du dialecte de Ksar Chellala, facteurs sociaux, 

 

 الملخص 

اٌٙد  ِٓ ٘ ٖ اٌد ا خ ٘ٛ   ص . اٌش ٌخرج ش اٌد ا خ اٌ ب١ٌخ  ٟ ا خز  بد اٌٍ ٠ٛخ ا عزّبػ١خ  ٟ ِغزّغ اٌى َ  ٟ ل   

رغبٖ ٘ ٖ ا خز  بد ا اٌش ٌخا ز داَ ا خز  بد اٌ ٛر١خ ٚاٌّف داد  ١ّب ٠زؼٍك ثبٌؼّ  ٚاٌغٕ    ِٚٛال  اٌّز دص١ٓ  ٟ ل   

رُ رم ١ُ اٌؼ١ٕخ . ح٘غخ ل   اٌش يي ِز دس أصٍٟ ي100ٌغّغ اٌج١بٔبد   رُ رٛ ٠غ ا زج١بْ ػٍٝ ػ١ٕخ رزىْٛ ِٓ . اٌٍ ٠ٛخ ا عزّبػ١خ

ثبلإ ب خ  ٌٝ ا  زج١بْ   رُ  ع ا  ِمبثٍخ ِغ . رٕم ُ وً ِغّٛػخ  ٌٝ  ئبد ػّ ٠خ ِ زٍفخ.  وٛ  ٚ ٔبس: ثبٌز بٚٞ  ٌٝ ِغّٛػز١ٓ

 ِغّٛػخ ِٓ ا خز  بد اٌ ٛر١خ ٚاٌّؼغ١ّخ ٚاٌىٍّبد اٌزٟ ر زٛٞ ػٍٝ  ل   اٌش ٌخوشفذ ٔزب ظ اٌد ا خ أْ ٌٙغخ . اٌّشب و١ٓ

٠زُ ر د٠د ا ز داَ ٘ ٖ الأصٛاد ٚاٌىٍّبد ِٓ خ ي ِز ١ ٠ٓ .   ٠ ز دِٙب اٌّز دصْٛ ا٢خ ْٚ  ٟ ِغزّؼبد اٌى َ اٌّغبٚ ح
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 ٌد٠ُٙ أػّب ُ٘  ث ض إٌظ  ػٓ ٚالإٔبس وّب أظٙ د إٌزب ظ أْ اٌّز دص١ٓ ِٓ اٌ وٛ  . اعزّبػ١١ٓ ٌ ١٠ٛٓ   ّٚ٘ب اٌؼّ  ٚاٌغٕ 

 . ٘ؤ   اٌّز دصْٛ ػٍٝ ٘ ٖ ا خز  بد اٌ ٛر١خ ٚاٌّؼغ١ّخ اٌزٟ رؼى  ٠ٛ٘زَُٙ ح١ش ٠ ب ظٔف  اٌّٛال  رم ٠جًب رغبٖ ٌٙغزٗ

 رٕٛع اٌٍ خ   ِغزّغ اٌى َ   اٌ ّبد اٌ ٛر١خ ٚاٌّؼغ١ّخ ٌٙغخ ل         اٌؼٛاًِ ا عزّبػ١خ: مفتاحية  لمات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


